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Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3 
 

mycdqh-lk-la  ocwhy  jycmh  ydbo  swytwmyfw  swlwp  Phil1:1 

:mycmchw  mnwmghh-mo  yplypb  mh  rca  ocwhy  jycmb   

�‹¹�…̧Rµ†-�́J-�¶‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧ƒµ” “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹�́LµVµ†¸‡ �¹’Ÿ÷̧„¶†µ†-�¹” ‹¹P¹�‹¹–¸A �·† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA  
1. Polos w’Timothios `ab’dey haMashiyach Yahushuà ‘el-kal-haq’dshim  
baMashiyach Yahushuà ‘asher hem b’Philippi `im-haheg’monim w’hashamashim. 
 

Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach `SWJY,  

to all the holy ones in the Mashiyach `SWJY whom they are in Philippi,  

with the bishops and the deacons: 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Τιµόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις, 
1 Paulos kai Timotheos douloi Christou I�sou pasin tois hagiois  

 Paul and Timothy, servants of the Messiah Yahushua, to all the saints 

en ChristŸ I�sou tois ousin en Philippois syn episkopois kai diakonois, 

in the Messiah Yahushua being in Philippi with the overseers and deacons.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  

 Grace to you and peace from the Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

 and Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  yrkz  ydm  yhlal  hdwa  3 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹š¸�́ˆ ‹·C¹÷ ‹́†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ „ 

3. ‘odeh l’Elohay midey zak’ri ‘eth’kem. 
 

Phil1:3 I thank my El in all my remembrance of you, 
 

‹3› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ µνείᾳ ὑµῶν 

3 Eucharist� tŸ theŸ mou epi pasÿ tÿ mneia" hym�n  
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 I thank my El at every remembrance of you,  
_____________________________________________________________________________________________

:mklk  dob  hjmcb  nnjta  ytwlpt-lkb  dymtw  4 

:�¶�̧KºJ …µ”¸A †́‰̧÷¹ā̧A ‘·Mµ‰¸œ¶‚ ‹µœŸK¹–¸U-�́�¸A …‹¹÷´œ̧‡ … 

4. w’thamid b’kal-t’philothay ‘eth’chanen b’sim’chah b’`ad kul’kem. 
 

Phil1:4 always in every my prayers for you all making request with joy, 
 

‹4› πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑµῶν,  
µετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος, 
4 pantote en pasÿ de�sei mou hyper pant�n hym�n,  

 always in every supplication of me on behalf of you all, 

meta charas t�n de�sin poioumenos,  

 with joy the supplication making,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh-dow  nwcarh  mwyh-nml  hrwcbh-la  mktwrbjth-lo  5 

:†́M·†-…µ”¸‡ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷¸� †́šŸā̧Aµ†-�¶‚ �¶�¸œEş̌Aµ‰̧œ¹†-�µ” † 

5. `al-hith’chab’ruth’kem ‘el-hab’sorah l’min-hayom hari’shon w’`ad-henah. 
 

Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now. 
 

‹5› ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑµῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡµέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 
5 epi tÿ koin�nia" hym�n eis to euaggelion apo t�s pr�t�s h�meras achri tou nyn,  

 in view of your participation in the gospel from the first day until now,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  lyjtmb  yna  jwfbw  6 

:jycmh  ocwhy  mwy-do  wnrmgy-mgc  bwfh  hcomh 

�¶�́A �‹¹‰¸œµLµA ‹¹’¼‚ µ‰EŠ́ƒE ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �Ÿ‹-…µ” EM¶ş̌÷¸„¹‹-�µB¶� ƒŸHµ† †¶ā¼”µLµ† 
6. ubatuach ‘ani bamath’chil bakem  
hama`aseh hatob shegam-yig’m’renu `ad-yom Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:6 For I am confident that He has begun a good work in you, 

that also shall complete it until the day of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάµενος ἐν ὑµῖν ἔργον ἀγαθὸν  
ἐπιτελέσει ἄχρι ἡµέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ·   
6 pepoith�s auto touto, hoti ho enarxamenos en hymin 

having become confident of this very thing, that the one having begun in you 

ergon agathon epitelesei achri h�meras Christou I�sou;   

a good work shall complete it until the day of the Messiah Yahushua;  
_____________________________________________________________________________________________

yrswmb  ybblb  mkta  ytac  rwbob  mklkl  bcjl  yl  ywark  7 

:dsjb  yrbj  mklk  mta  yk  hrwcbh-ta  yqzjw  yqydehbw   

‹µš·“Ÿ÷̧A ‹¹ƒ´ƒ¸�¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ·‚̧ā šEƒ¼”µA �¶�¸Kº�̧� ƒ¾�¼‰µ� ‹¹� ‹E‚́š´J ˆ 

:…¶“́‰¶A ‹µš·ƒ¼‰ �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ ‹¹J †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹™¸Fµ‰̧‡ ‹¹™‹¹Ç µ̃†¸ƒE  
7. kara’uy li lachashob l’kul’kem ba`abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray  
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ub’hats’diqi w’chaz’qi ‘eth-hab’sorah ki ‘atem kul’kem chaberay bechased. 
 

Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this all of you, because I may bring with you  

in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,  

for you all of you are partakers of grace. 
 

‹7› καθώς ἐστιν δίκαιον ἐµοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑµῶν  
διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµᾶς, ἔν τε τοῖς δεσµοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ  
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος πάντας ὑµᾶς ὄντας.   
7 kath�s estin dikaion emoi touto phronein hyper pant�n hym�n  

even as it is right for me to think this on behalf of you all 

dia to echein me en tÿ kardia" hymas, en te tois desmois mou kai en tÿ apologia"  

because have me in your heart, both in my bonds and in the defense 

kai bebai�sei tou euaggeliou sygkoin�nous mou t�s charitos pantas hymas ontas.   

and vindication of the good news partakers of my grace all you being.  
_____________________________________________________________________________________________  

yl  dol  myhlah  yk  8 

:jycmh  ocwhy  tbhab  mklkl  ytpskn  rca 

‹¹� …·”¸� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‰ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµƒ¼†µ‚̧A �¶�̧Kº�¸� ‹¹U¸–µ“¸�¹’ š¶�¼‚ 

8. ki ha’Elohim l’`ed li ‘asher nik’saph’ti l’kul’kem b’ahabath Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:8 For the Elohim is my witness,  

how I long for you all with the affection of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹8› µάρτυς γάρ µου ὁ θεὸς ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑµᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
8 martys gar mou ho theos h�s epipoth� pantas hymas  

witness For my is the Elohim how I yearn for you all 

en splagchnois Christou I�sou.   

in the affections of the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbrt  dwoc  ykna  llptm  taz-low  9 

:tod-lklw  lkchl  mktbha  ldgtw 

†¶A¸š¹U …Ÿ”¶� ‹¹�¾’́‚ �·KµP¸œ¹÷ œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ Š 

:œµ”´C-�́�¸�E �·J¸āµ†¸� �¶�̧œµƒ¼†µ‚ �µÇ„¹œ̧‡ 
9. w’`al-zo’th mith’palel ‘anoki she`od tir’beh  
w’thig’dal ‘ahabath’kem l’has’kel ul’kal-da`ath. 
 

Phil1:9 And therefore I pray, that your love may still increase   

and abound in wisdom and in all knowledge, 
 

‹9› καὶ τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑµῶν ἔτι µᾶλλον  
καὶ µᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει 
9 kai touto proseuchomai, hina h� agap� hym�n eti mallon  

And this I pray, that your love yet more 

kai mallon perisseuÿ en epign�sei kai pasÿ aisth�sei  

and more may increase in deeper knowledge and all perception,  
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_____________________________________________________________________________________________  
mykz  mtyyhw  orl  bwf  nyb  wodt  noml  10 

:jycmh  mwy-do  lwckm  ylbw 

�‹¹Jµˆ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ”́š´� ƒŸŠ ‘‹·A E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹-…µ” �Ÿ�̧�¹÷ ‹¹�̧ƒE 
10. l’ma`an ted’`u beyn tob lara` wih’yithem zakim  
ub’li mik’shol `ad-yom haMashiyach. 
 

Phil1:10 so that you shall know between good and evil, in order to be pure,  

and without obstacle until the day of the Mashiyach, 
 

‹10› εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑµᾶς τὰ διαφέροντα,  
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡµέραν Χριστοῦ, 
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, hina �te eilikrineis  

for you to approve the things being superior, that you may be pure 

kai aproskopoi eis h�meran Christou,  

and blameless in the day of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  ydy-lo  hqdeh  yrp  myalm  11 

:wtlhtlw  myhla  dwbkl 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” †´™́…̧Qµ† ‹¹ş̌P �‹¹‚·�¸÷ ‚‹ 
:Ÿœ´K¹†¸œ¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� 

11. m’le’im p’ri hats’daqah `al-y’dey Yahushuà haMashiyach  
lik’bod ‘Elohim w’lith’hilatho. 
 

Phil1:11 being filled with the fruit of righteousness through `SWJY the Mashiyach,  

to the glory of Elohim and to His praise. 
 

‹11› πεπληρωµένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν  
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ.   
11 pepl�r�menoi karpon dikaiosyn�s ton  

having been filled with the fruit of righteousness 

dia I�sou Christou eis doxan kai epainon theou.   

through Yahushua the Messiah to the glory and praise of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  mkta  oydwm  ynnhw  12 

:hrwcbh  nwrtyl  ala  ab  al  ylo  abc-hm  yk 

‹´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:†́šŸā̧Aµ† ‘Ÿş̌œ¹‹¸� ‚́K¶‚ ‚́ƒ ‚¾� ‹µ�́” ‚́A¶V-†µ÷ ‹¹J 
12. w’hin’ni modi`a ‘eth’kem ‘echay  
ki mah-sheba’ `alay lo’ ba’ ‘ela’ l’yith’ron hab’sorah. 
 

Phil1:12 Behold, I inform you, my brothers, that whatever does not only come upon me  

but comes unto the advancement of the good news, 
 

‹12› Γινώσκειν δὲ ὑµᾶς βούλοµαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ  
κατ’ ἐµὲ µᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 
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12 Gin�skein de hymas boulomai, adelphoi, hoti ta katí eme mallon 

to know now you I want, brothers, that the things concerning me even more 

eis prokop�n tou euaggeliou el�lythen,  

to advancement of the good news have come,  
_____________________________________________________________________________________________  

klmh  roc-lkb  jycmb  ytwrswm  wlgn  rca  do  13 

:myracnh  lklw 

¢¶�¶Lµ† šµ”µ�-�́�̧A µ‰‹¹�́LµA ‹µœŸş̌“Ÿ÷ E�̧„¹’ š¶�¼‚ …µ” „‹ 
:�‹¹š´‚̧�¹Mµ† �¾�̧�E 

13. `ad ‘asher nig’lu mos’rothay baMashiyach b’kal-sha`ar hamele’k ul’kol hanish’arim. 
 

Phil1:13 so that my bonds in the Mashiyach are manifest in all the king’s gate,  

and in all others, 
 

‹13› ὥστε τοὺς δεσµούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ  
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
13 h�ste tous desmous mou phanerous en ChristŸ genesthai en holŸ tŸ prait�riŸ  

so that my bonds manifest in the Messiah to have become in all the praetorium 

kai tois loipois pasin,  

and to the rest all,  
_____________________________________________________________________________________________  

ytwrswmb  ema  wpyswh  wnyndab  myjah  brw  14 

:djp-ylb  rbdh-ta  rbdl  mbblb  wqzjthw 

‹µœŸş̌“Ÿ÷̧A —¶÷¾‚ E–‹¹“Ÿ† E’‹·’¾…¼‚µA �‹¹‰µ‚́† ƒ¾ş̌‡ …‹ 

:…µ‰́–-‹¹�¸A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� �́ƒ´ƒ¸�¹ƒ E™̧Fµ‰¸œ¹†̧‡ 
14. w’rob ha’achim ba’Adoneynu hosiphu ‘omets b’mos’rothay  
w’hith’chaz’qu bil’babam l’daber ‘eth-hadabar b’li-phachad. 
 

Phil1:14 and many of the brothers in our Adon, having increased confident  

on account of my bonds, became stronger in their hearts  

to speak the Word of Elohim without fear. 
 

‹14› καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ  
πεποιθότας τοῖς δεσµοῖς µου περισσοτέρως τολµᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν.   
14 kai tous pleionas t�n adelph�n en kyriŸ pepoithotas 

and most of the brothers in the Master having become confident with respect 

tois desmois mou perissoter�s tolman aphob�s ton logon lalein.   

to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak.  
_____________________________________________________________________________________________  

byrw  hanqm  jycmh-ta  myzyrkm  cy  nh  15 

:hbwf  hbcjmm  myzyrkm  cyw 

ƒ‹¹š´‡ †́‚̧’¹R¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹ş̌�µ÷ �·‹ ‘·† ‡Š 

:†́ƒŸŠ †́ƒ́�¼‰µL¹÷ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ �·‹¸‡ 
15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqin’ah warib  
w’yesh mak’rizim mimachashabah tobah. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach from envy and strife,  

and some have the announcement of good thought, 
 

‹15› Τινὲς µὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν,  
τινὲς δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν·   
15 Tines men kai dia phthonon kai erin,  

Some indeed even because of envy and strife, 

tines de kai dií eudokian ton Christon k�ryssousin;   

but some indeed because of good intention proclaim the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________  

myody  mh  rcab  hbham  hlaw  17 

:hrwcbh-ta  qydehl  ykna  nwtn-yk 

�‹¹”¸…¾‹ �·† š¶�¼‚µA †́ƒ¼†µ‚·÷ †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
:†́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃†̧� ‹¹�¾’́‚ ‘Eœ´’-‹¹J 

17. w’eleh me’ahabah ba’asher hem yod’`im ki-nathun ‘anoki l’hats’diq ‘eth-hab’sorah. 
 

Phil1:16 but those out of love, as they know that I am appointed  

for the defense of the good news, 
 

‹16› οἱ µὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖµαι, 
16 hoi men ex agap�s, eidotes  

these ones out of love, knowing 

hoti eis apologian tou euaggeliou keimai,  

that for a defense of the good news I am appointed,  
_____________________________________________________________________________________________  

rwhf-blb  al  jycmh-ta  myzyrkm  hbyrmm  hla  16 

:yrswm-lo  hre  pyswhl  mybcj  yk 

šŸ†́Š-ƒ·�¸ƒ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ †́ƒ‹¹š¸L¹÷ †¶K·‚ ˆŠ 

:‹´š·“Ÿ÷-�µ” †́š´˜ •‹¹“Ÿ†̧� �‹¹ƒ¸�‰ ‹¹J 
16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-tahor  
ki chsh’bim l’hosiph tsarah `al-moseray. 
 

 

Phil1:17 those preach the Mashiyach out of contention, not in the pure heart,  

because they are thinking to add trouble to my bonds. 
 

‹17› οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς,  
οἰόµενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσµοῖς µου.   
17 hoi de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch hagn�s,  

but those other ones out of rivalry preach the Messiah, not purely, 

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.   

supposing to raise up trouble as I am in my bonds.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylob  nyb  jycmh  zrkyc  dblbw  kkb-hm  ala  18 

:jmc  hyha  mgw  jmc  yna  tazb  tmab  nybw 

 †́�‹¹�¼”µA ‘‹·A µ‰‹¹�́Lµ† µ̂š¸�ºI¶� …µƒ¸�¹ƒE ¢´�̧A-†µ÷ ‚́K¶‚ ‰‹ 
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:‰·÷´ā †¶‹̧†½‚ �µ„¸‡ µ‰·÷´ā ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ´A œ¶÷½‚¶A ‘‹·ƒE 
18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk’raz haMashiyach beyn ba`alilah  
ubeyn be’emeth bazo’th ‘ani sameach w’gam ‘eh’yeh samech. 
 

Phil1:18 But what is like this?  And only that the Mashiyach is proclaimed  

whether in pretense or in truth, and in this I rejoice.  Truly I am to rejoice, 
 

‹18› τί γάρ;  πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ,  
Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω.  ἀλλὰ καὶ χαρήσοµαι, 
18 ti gar?  pl�n hoti panti tropŸ, eite prophasei eite al�theia",  

What then?  Only that in every way, whether in pretense or in truth, 

Christos kataggelletai, kai en toutŸ chair�.  alla kai char�somai,  

the Messiah is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktlptb  hocwhyl  yl-hyht  taz  mgc  yna  odwy  yk  19 

:jycmh  ocwhy  jwr  trzobw 

 �¶�¸œµK¹–¸œ¹A †́”E�‹¹� ‹¹K-†¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ �µB¶� ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J Š‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰Eš œµš¸ ¶̂”¸ƒE 
19. ki yode`a ‘ani shegam zo’th tih’yeh-li lishu`ah bith’philath’kem  
ub’`ez’rath Ruach Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:19 for I know that this, too, shall turn to my deliverance through your prayers  

And through the supply of the Spirit of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹19› οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑµῶν δεήσεως  
καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ 

19 oida gar hoti touto moi apob�setai eis s�t�rian dia t�s hym�n de�se�s  

For I know that this for me shall turn out for my deliverance through your prayers 

kai epichor�gias tou pneumatos I�sou Christou  

and the bountiful supply of the Spirit of Yahushua the Messiah  
_____________________________________________________________________________________________    

rbd-lkm  cwba  alc  hwqaw  lyjwaw  20 

  ldgty  hto  nk  zam  rcak  nwjfb-lkb-ma  yk 
:ytwmb-ma  yyjb-ma  ypwgb  jycmh 

š´ƒ́C-�́J¹÷ �Ÿƒ·‚ ‚K¶� †¶Eµ™¼‚µ‡ �‹¹‰Ÿ‚̧‡ � 

�·CµB¸œ¹‹ †́Uµ” ‘·J ˆ́‚·÷ š¶�¼‚µJ ‘Ÿ‰́H¹A-�́�¸A-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹œŸ÷̧A-�¹‚ ‹µIµ‰̧A-�¹‚ ‹¹–E„̧A µ‰‹¹�́Lµ† 

20. w’ochil wa’aqaueh shel’ ‘ebosh mikal-dabar ki ‘im-b’kal-bitachon  
ka’asher me’az ken `atah yith’gadel haMashiyach b’guphi ‘im-b’chayay ‘im-b’mothi. 
 

Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,  

that I shall not be ashamed at all things, but that with all boldness, as always,  

so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, whether by life or by death. 
 

‹20› κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσοµαι  
ἀλλ’ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς  
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ἐν τῷ σώµατί µου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.   
20 kata t�n apokaradokian kai elpida mou, hoti en oudeni 

 according to the earnest expectation and my hope, that in nothing 

aischynth�somai allí en pasÿ parr�sia" h�s pantote kai nyn 

 I shall be put to shame but with all courage as always even now 

megalynth�setai Christos en tŸ s�mati mou, eite dia z��s eite dia thanatou.   

the Messiah shall be magnified in my body, whether through life or through death.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl-jwr  twmhw  yyj  awh  jycmh  yk  21 

:‹¹�-‰µ‡¶š œ¶‡´Lµ†¸‡ ‹´Iµ‰ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‚� 

21. ki haMashiyach hu’ chayay w’hamaweth rewach-li. 
 

Phil1:21 For to me, to live is the Mashiyach and to die is gain. 
 

‹21› ἐµοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος.   
21 emoi gar to z�n Christos kai to apothanein kerdos.   

 For to me to live is the Messiah and to die is gain.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbb  yyj-ma  ala  22 

:rjba  hmb  oda  al  ylmo  yrp  yl-pyswy 

š´ā́AµA ‹µIµ‰-�¹‚ ‚́K¶‚ ƒ� 
:š´‰̧ƒ¶‚ †́÷¸A ”µ…·‚ ‚¾� ‹¹�́÷¼” ‹¹š¸P ‹¹�-•‹¹“Ÿ‹ 

22. ‘ela’ ‘im-chayay babasar yosiph-li p’ri `amali lo’ ‘eda` b’mah ‘eb’char. 
 

Phil1:22 But if I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,  

then I do not know what I shall choose?   
 

‹22› εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό µοι καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρήσοµαι οὐ γνωρίζω.   
22 ei de to z�n en sarki, touto moi karpos ergou,  

 But if it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor, 

kai ti hair�somai ou gn�riz�.   

 and what I shall choose I do not know.  
_____________________________________________________________________________________________  

rfphl  htwa  ycpn  mydde  yncm  yna  zwja  yk  23 

:rjbmh  hz-yk  jycmh-mo  twyhlw 

š·Š́P¹†¸� †́œ¸E¹‚ ‹¹�̧–µ’ �‹¹…́…̧˜ ‹·’̧V¹÷ ‹¹’¼‚ ˆE‰́‚ ‹¹J „� 

:š´‰̧ƒºLµ† †¶ˆ-‹¹J µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” œŸ‹̧†¹�̧‡ 
23. ki ‘achuz ‘ani mish’ney ts’dadim naph’shi ‘iu’thah l’hipater  
w’lih’yoth `im-haMashiyach ki-zeh hamub’char. 
 

Phil1:23 For I am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart  

and to be with the Mashiyach, for this is much better choice, 
 

‹23› συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυµίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι  
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ [γὰρ] µᾶλλον κρεῖσσον·   
23 synechomai de ek t�n duo, t�n epithymian ech�n eis to analysai  

 Now I am hard pressed from two sides, the desire having to depart 
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kai syn ChristŸ einai, pollŸ [gar] mallon kreisson;   

 and with the Messiah to be, for much much better this is.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkrwbob  rty  kyre  rcbb  dwo  dmo  lba  24 

:�¶�̧šEƒ¼”µA š·œ¾‹ ¢‹¹š´˜ š´ā́AµA …Ÿ” …¾÷¼” �´ƒ¼‚ …� 

24. ‘abal `amod `od babasar tsari’k yother ba`abur’kem. 
 

Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary for you. 
 

‹24› τὸ δὲ ἐπιµένειν [ἐν] τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι’ ὑµᾶς.   
24 to de epimenein [en] tÿ sarki anagkaioteron dií hymas.   

 But to remain in the flesh is more necessary for the sake of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

dmoaw  rtwac  odyw  jfb  ynaw  25 

:mktnwma  tjmc  lydghlw  mkta  emal  djy  mklk-mo 

…¾÷½”¶‚̧‡ š·œ´E¹‚¶� µ”·…¾‹̧‡ µ‰·Š¾ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †� 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ œµ‰̧÷¹ā �‹¹Ç„µ†̧�E �¶�̧œ¶‚ —·Lµ‚̧� …µ‰´‹ �¶�̧KºJ-�¹” 
25. wa’ani boteach w’yode`a she’iuather w’e`emod `im-kul’kem yachad l’amets 
‘eth’kem ul’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem. 
 

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know that I shall continue  

and remain with you all together to embrace you and to increase the joy of the faith, 
 

‹25› καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι µενῶ καὶ παραµενῶ πᾶσιν ὑµῖν  
εἰς τὴν ὑµῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 
25 kai touto pepoith�s oida hoti men�  

 And this having been persuaded of I know that I shall remain 

kai paramen� pasin hymin eis t�n hym�n prokop�n kai charan t�s piste�s,  

 and shall continue with you all for your progress and joy of the faith,  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  jycmb  mktlht  ydy-lo  hbrt  noml  26 

:mkyla  awbl  ybwcb 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµK¹†̧U ‹¹…́‹-�µ” †¶A¸š¹U ‘µ”µ÷¸� ‡� 
:�¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� ‹¹ƒE�̧A 

26. l’ma`an tir’beh `al-yadi t’hilath’kem  
baMashiyach Yahushuà b’shubi labo’ ‘aleykem. 
 

Phil1:26 so that your boasting may increase in my hand  

in the Mashiyach `SWJY through my return to come to you. 
 

‹26› ἵνα τὸ καύχηµα ὑµῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
ἐν ἐµοὶ διὰ τῆς ἐµῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑµᾶς.   
26 hina to kauch�ma hym�n perisseuÿ en ChristŸ I�sou en emoi  

 that your boast may increase in the Messiah Yahushua in me 

dia t�s em�s parousias palin pros hymas.   

 through my presence again with you.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mkylo  omca  noml  jycmh  trwcbl  ywark  wghnth  qr  27 

  jwrb  mta  mymyqc  qwjr  ytwyhb-ma  mktwarl  yawbb-ma 
:hrwcbh  tnwma  dob  mjlhl  tja  cpn  yta  myrzow  tja 

�¶�‹·�¼” ”µ÷¸�¶‚ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹� ‹E‚́š´J E„¼†µ’̧œ¹† ™µš ˆ� 

µ‰Eş̌A �¶Uµ‚ �‹¹÷́IµR¶� ™Ÿ‰́š ‹¹œŸ‹¸†¹A-�¹‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹� ‹¹‚Ÿƒ̧A-�¹‚ 
:†́šŸā̧Aµ† œµ’E÷½‚ …µ”¸A �·‰́K¹†̧� œµ‰µ‚ �¶–¶’ ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸ˆ¾”̧‡ œµ‰µ‚ 

27. raq hith’nahagu kara’uy lib’sorath haMashiyach l’ma`an ‘esh’ma` `aleykem  
‘im-b’bo’i lir’oth’kem ‘im-bih’yothi rachoq sheqayamim ‘atem b’ruach ‘achath  
w’`oz’rim ‘othi nephesh ‘achath l’hilachem b’`ad ‘emunath hab’sorah. 
 

Phil1:27 Only behave yourself worthily of the good news of the Mashiyach,  

so that I shall hear of you whether when I come to see you or to be absent,  

that you are standing firm in one Spirit, with one soul, to help me to strive together  

for the faith of the good news, 
 

‹27› Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε,  
ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑµᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑµῶν,  
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύµατι, µιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου 

27 Monon axi�s tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,  

 Only worthily of the good news of the Messiah conduct your citizenship, 

hina eite elth�n kai id�n hymas  

 that whether having come and having seen you 

eite ap�n akou� ta peri hym�n, hoti st�kete  

 or being absent I may hear of the things concerning you, that you are standing 

en heni pneumati, mia" psychÿ synathlountes tÿ pistei tou euaggeliou  

 in one Spirit, with one soul contending for the faith of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl  taz  rca  mymmwqtmh  ynpm  hmwam  mydrj  mknyaw  28 

:myhlah  tam  taz-mgw  mktocwhyl  mklw  mdbal  twa 

�¶†´� œ‚¾ˆ š¶�¼‚ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹Lµ† ‹·’̧P¹÷ †́÷E‚̧÷ �‹¹…·š¼‰ �¶�¸’‹·‚̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ œ‚¾ˆ-�µ„¸‡ �¶�̧œµ”E�‹¹� �¶�´�̧‡ �́…̧ƒ´‚̧� œŸ‚ 
28. w’eyn’kem charedim m’umah mip’ney hamith’qomamim ‘asher zo’th lahem  
‘oth l’ab’dam w’lakem lishu`ath’kem w’gam-zo’th me’eth ha’Elohim. 
 

Phil1:28 and you are not frigthened in anything by the ones opposing  

which are to them that this is a sign of destruction, but to you for your salvation,  

and this too, from the Elohim. 
 

‹28› καὶ µὴ πτυρόµενοι ἐν µηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειµένων,  
ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑµῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ·   
28 kai m� ptyromenoi en m�deni hypo t�n antikeimen�n,  

 and not being frightened in anything by the ones opposing, 

h�tis estin autois endeixis ap�leias, hym�n de s�t�rias,  

 which is a proof to them of their destruction, but of your salvation, 

kai touto apo theou;   
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 and this from the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________

:dblb  wb  nymahl-alw  jycmh  dob  twnothl  ntn  mkl-yk  29 

:…́ƒ¸�¹A ŸA ‘‹¹÷¼‚µ†̧�-‚¾�̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† …µ”¸A œŸMµ”¸œ¹†̧� ‘µU¹’ �¶�´�-‹¹J Š� 

29. ki-lakem nitan l’hith’`anoth b’`ad haMashiyach w’lo’-l’ha’amin bo bil’bad. 
 

Phil1:29 For to you it is given to suffer for behalf of the Mashiyach,  

not only to believe in Him,  
 

‹29› ὅτι ὑµῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν  
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 
29 hoti hymin echaristh� to hyper Christou,  

 because to you it was given on behalf of the Messiah, 

ou monon to eis auton pisteuein alla kai to hyper autou paschein,  

 not only in Him to believe but also on behalf of Him to suffer,  
_____________________________________________________________________________________________  

yb  mtyar  rca  hmjlmh  mkl-mg  yk  30 

:ylo  mta  myomc  hto  rcaw 

‹¹A �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ †́÷´‰̧�¹Lµ† �¶�́�-�µ„ ‹¹J � 
:‹´�́” �¶Uµ‚ �‹¹”¸÷¾� †´Uµ” š¶�¼‚µ‡ 

30. ki gam-lakem hamil’chamah ‘asher r’ithem bi  
wa’asher `atah shom’`im ‘atem `alay. 
 

Phil1:30 for also to you is the same struggle which you saw in me,  

and which you now hear to be in me. 
 

‹30› τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐµοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐµοί.   
30 ton auton ag�na echontes, hoion eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.   

 the same struggle having, which you saw in me and now hear to be in me. 

 


